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Mur avançat
i escarpa
Vilars III-IV (450-300 ane)

Muro avanzado
y escarpa 
Vilars III-IV (450-300 a.n.e.)

Advanced wall
and scarp
Vilars III-IV (450-300 BCE)

En época ibérica plena, el foso construi-
do en la fase anterior se reforzó a fondo. 
Los antiguos taludes de tierra se fortale-
cieron con piedra, totalmente el interior 
y sólo la base del exterior o contraescar-
pa. Se construyó la espectacular escarpa 
de apariencia escalonada, con dos partes 
bien diferenciadas. En la parte inferior, 
el paramento de piedra se adosó al talud 
de tierra; en la parte superior se constru-
yó un muro vertical de un metro de 
ancho con zanja de cimentación y para-
mento en las dos caras.  Es un muro que 
aumentaría la eficacia de la escarpa, 
verticalidad y altura, lo que la converti-
ría, de hecho, en una especie de muralla 
avanzada. Rodea toda la fortificación, 
bastante ceñido a la muralla torreada, 
salvo el amplio espacio que deja delante 
de la fachada este y la puerta de levante. 
La funcionalidad de este espacio nos es 
desconocida, pues, destruido por los 
cultivos agrícolas, se conserva intacto 
únicamente a una cota inferior a la 
correspondiente a la época ibérica y la 
excavación ofrecerá únicamente infor-
mación sobre las fases antiguas, Vilars 
0-I, en un espacio entonces a extramuros 
y cuando el foso todavía no existía.

In Iberian times, the moat built in the 
previous phase was completely reinforced. 
The former earthen slopes were reinforced 
with stone, entirely on the inside and only 
at the base on the outside or scarp. The 
spectacular step-like scarp was built, with 
two distinct parts. At the bottom, the stone 
facing was attached to the earthen slope; 
at the top, a vertical wall one metre wide 
was built, with a foundation ditch and 
facing on both sides.  It is a wall that 
would increase the scarp’s efficiency, 
verticality and height, making it, in fact, a 
kind of advanced wall. It surrounds the 
entire fortification, quite close to the 
towered wall, except for the large space it 
leaves in front of the east façade and the 
east gate. We do not know what this space 
was used for, so, being overwhelmed by 
agricultural crops, it is kept intact only at 
a lower level to that of the Iberian period 
and the excavation will offer only informa-
tion on the early phases, Vilars 0-I, in a 
space outside the walls at that time and 
when the moat did not yet exist.

En època ibèrica plena, el fossat 
construït en la fase anterior es 
reforçà a fons. Els antics talussos de 
terra es van enfortir amb pedra, 
totalment l’interior i només la base 
de l’exterior o contraescarpa. Es 
bastí l’espectacular escarpa d’apa-
rença esglaonada, amb dues parts 
ben diferenciades. En la part infe-
rior, el parament de pedra s’adossà 
al talús de terra; en la part superior 
es construí un mur vertical d’un 
metre d’ample amb rasa de fonamen-
tació i parament a les dues cares.  És 
un mur que augmentaria l’eficàcia de 
l’escarpa, verticalitat i alçada, fet que 
la convertiria, de fet, en una mena de 
muralla avançada. Envolta tota la 
fortificació, força cenyit a la muralla 
torrejada, tret de l’ampli espai que 
deixa davant de la façana est i la 
porta de llevant. La funcionalitat 
d’aquest espai ens és desconeguda, 
doncs, destruït pels cultius agrícoles, 
es conserva intacte únicament a una 
cota inferior a la corresponent a 
l’època ibèrica i l’excavació oferirà 
únicament informació sobre les fases 
antigues, Vilars 0-I, en un espai 
llavors a extramurs i quan el fossat 
encara no existia. 


